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Kéziratokat nem adunk vissza.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: B a I k á n v i 
Ernő könyvkereskedésében Alsólendván.

A nyilttér sora egy korona.

Feltámadunk!
. . .  Gyászbaborult volt a természet, szét

terjesztett szárnyakkal lebegett felette a ha
lál! . . .  Elsötétült felette a nap, megrepedt 
a templom kárpitja, megrendült sarkaiban a 
föld — s kivetette halottait; fájdalmas nyögés 
hangzott végig az űrben, ahogy a nagy 
katasztrófa végső jelenete lejátszódott a ko
ponyák hegyén, a Golgothán.

A halál hatalmas! A halál legyőzte az 
Istent! Meghalt az Isten!

Borzalom fogta el az embereket; resz
ketve menekültek lakásaikba.

De hát az Isten volt-e, aki a keresztfán 
meghalt? Vagy csak az ember halt meg ott?

Ha Isten fia vagy: szabadítsd meg 
magad s szabadíts meg minket a kereszt
ről, igy gúnyolódott a balfelén keresztre 
feszitett lator.

És ő nem szabadította meg magát!
Végtelen volt a sértés, végtelennek 

kellett lennie a kiengesztelésnek is; az em
ber nem nyújthatott el.gendő áldozatot a 
végtelen sértésért, az Istennek kellett meg
halnia, hogy a kiengesztelés teljes legyen.

.. Levették a keresztről, gyolcsba csa
varták s egy uj sírboltba temették. Nehéz, 
nagy követ hengeritettek annak sírjára, ki 
véres halálával megdöntötte a régi világ
rendet ; aki gyűlölet helyett szeretetet ülte
tett az emberek szivébe; aki a test helyett 
a lelkek felszabadulását hirdette!

. . .  Sírját őrizték erős katonai őrizettel!

Oh tudták jól, hogy nem az embert, nem 
a holtat őriztetik, hanem azt az eszmét, 
mely a világot megváltotta.

Rontsátok le a templomot, igy 
szólott, és én harmadnap felépítem azt.

És lerontották. . .  És ö felépítette. . .
. . .  Feltámadt!...
Világosság tört ki a sötét sírból: a re

mény sugara; az élet, az örök élet győzött 
a halál fölött. Mit hozott a feltámadás? 
Hozott véres harcot erre a földre : a test és 
lélek harcát!

Noénak megígérte az Ur, hogy viz- 
özönnnel nem pusztítja többé el a világot, 
s kellett egy megváltó özön, mely lemossa 
évezredek bűnét, — s bekövetkezett az a 
vérözön, mely az amphiteatrumok porondját 
pirosra festette a martyrok párolgó vérével. 
— S az a nép, mely életcélját azelőtt csak 
az életben találta, most bizalommal tekint 
a keleti ég felé, affelé a halom, a Golgotha 
felé, honnan a három kereszt közül a kö
zépső glóriában ragyog, hitet, reményt és 
szeretetet öntve keblébe.

. . .  Meghalt?
Oh, a halál csak a menyország kapuja

lesz!
Kínok közt hal m eg?...
Ki ne kívánna szenvedni, ha az Isten 

szenvedhetett?
S  a szüzek énekszóval, hallelujával 

mennek a halálba, mintha menyegzőre men
nének ; a férfiak zsolozsmával az ajkukon 
lépnek a vadállatok felé s mosolyognak

akkor, amikor a fenevad szétmarcangolja 
testüket, — és ezt a nagy lelkierőt, ezt a 
halált-megvető elszántságot a feltámadásból 
mentették !

Nem békét, hanem harcot hozott a 
földre!...

Nero ünnepélyein a szurokba mártott 
martyrok világítanak s nem halálhörgés, 
nem átkozódás zavarja Nero orgiáit: ének
szó és zsolozsma hangzik s az elerőtlene- 
dett, elhaló hangok mégis tulharsogják az 
őrjöngő „evé"-ket; a „Kyrieeleyson" hangjai, 
melyek mélyen, mintha a föld alól jönné
nek, szólnak, s melyekre hideg borzongás 
fűt végig a pőre bacchánsnő hátán s re
megve nyújtja ajkát csókra a kéjsóvár 
rómainak!

Hideg, hűvös az é j ; attól reszketett 
meg egész valójában.

Nem igaz! Az a mágiafény, az az ele
ven fáklya bevilágított lelkének sötét éjsza
kájába s oly undok volt az, amit ott látott, 
hogy megborzadt bele

Az imperátor, a hatalmas császár miért 
kedvetlen? Mije nincs? Semmi, amit el ne 
érhetne; háromszoros mámorba merül: a 
bor, a szerelem és a vér mámorába s mégis 
úgy érzi, hogy nála gazdagabbak, nála bol
dogabbak azok a félig elszenesedett martyrok, 
akik nem hozzá, a hatalmas császárhoz, ha
nem egy hatalmasabb Úrhoz: az élet és halál 
urához könyörögnek kegyelemért.

„Kyrie eleyson!“
Akiktől elvehet mindent: vagyont, éle-

A vér.
(Folytatás.) (4

III.
A/ öreg molnárnak amióta búcsú nélkül, 

jó szó nélkül elhagyta egyetlen leánya, a szépsé
ges Jetti — már csak az unokáiban tellett az 
öröme. Nem is öröm volt az, csak egy halvány 
fénysugár, amely inegvilágitotta az élete útját. 
Anélkül tán elbukott volna. Leroskadt volna. 
Ahogy tavaszt nyár és nyárt ősz követett, mind
egyre szomorúbb lett. Várt, sokáig várta a leányát, 
a bűnös Jettit, a szépet. Jetti nem jött. Soha.

. . .  Elnyelte a föld, vagy az ég ölelte fe l. . .
Aztán belefáradt a várásába.Nem váita többé.
Az unokák meg cseperedtek. Mindkettő 

szép gyerek.
Mindkettő ártatlan.
Mindkettő árva.
Az öreg ember sokszor el-elnézte óraszám 

a kicsikék játékát és emlékek keltek lábra ben- 
sejében. Szép, de szomorú emlékek. A régi szép 
idők, amikor még az ö kis malmukat is felkereste 
néha a napsugár, az öröm . . .  Amikor még ketten 
gyönyörködtek a kicsikék játékában, tanították 
járni a kicsikéket s boldogok voltak, ha a kis 
Julis, meg a Márton bohó kacajukkal betöltötték 
a házat.

Minél tovább gondolkodott, tépelődött az 
öreg, annál jobban meggyiilölte az embereket, 
a nagyurakat, akik megrabolják a szegényeket s 
ebből élnek.

Évek múltak már el, hogy Jetti elment s 
hogy az öreg molnár egészen magára maradt. A

virágos kert, a ház környéke azóta pusztult, pusz
tult. Nem verte fel a csendet többé az ének. 
Szomorúság szakadt a vidékre. És beláthatatlan, 
siirii köd a kis pataki malom környékére. Mintha 
nehéz halottja volna a háznak.

Az öreg ember sóhaját elvitte a szellő s az 
emberek messze földre elhallották. Imáját meg
tanulták a madarak és vitték. Könyvit felszed
ték a virágok kelyhei, a fű, a futóka lombjai és 

harmat lett belőle. Atkát zúgva, ordítva verték 
vissza a hegyoldalok rengetegjei és keresztet 
vetettek magukra azok, akik meghallották.

Minthogyha a patak is értene az öreg ember 
szomorúságából, csendesebben folydogál. Ritkán 
fordul a kerék és nehézkesen. A Bodri is szo
morú, sokat szaglász, sokat m orog: keres valakit...

Az öreg ember már csak az Istenben bizik, 
a feszületben . . .  Az emberek hazugak . . .

Nem vigasztalja meg a tavasz, a nyár elér- 
kezése, a madárdal sem, csak az, hogy nem so
káig lesz egyedül, nem sokára találkozik szere
tettéivel, hiszen már közel hetven éves . . .

És az öreg ember bánatát megértették az 
emberek, az unokák is . . .

Már alig-alig bírta a munkát, de küzdött, 
viaskodott a vállára nehezülő hét évtizeddel: nem 
magáért, — őnéki nincs szüksége már egy gödrön 
kívül semmire, — de az unokákért.

Ezek pedig sokáig kérlelték a Bodrit, hogy 
keresse meg a mamát, de ahogy a Bodri csak 
nem találta meg s rejtelmesen rázta bozontos nagy 
fejét, nem keresték : elment, elment. . .

Márton volt az idősebb. Egy évvel. Okos, 
kékszemü fin, akire már rálehetett bízni a tehenek 
gondozását. . .  Hét éves ..

Julis a fiatalabb. Még ügyetlen volt a ház
körüli munkában, — kevés hasznát látták... Hat
éves. . .

Egyszer a kis Márton fenn őrizte a szom
széd hegyoldalban a teheneket, amikor feléje hozta 
a szél kis nővére ijedt hangját.

Márton. M árton!
A fin egy ideig nem mozdult, de midőn 

még az előbbinél is rémesebben hallotta nevét 
kiáltani, megindult a hegyoldalon s futva igye
kezett a malom felé.

A kis leány sirva jött eléje.
Nagyapa nincs, elment, mondta. 
E l-e ?  Az nem lehet! szólt a kis fiú 

a meggyőződés hangján s felhúzta szemöldökét.
S elkezdtek mindketten hangosan kiáltozni:
— Nagyapa ! Nagyapa !
A magas hegyek évszázados rengetegjei 

tompán verték vissza a hangot:
N ag yap a!...

Az öreg molnár nem került elő. Csak ké
sőbb. mikor már a gyermekek átkutattak mindent.

A malom kereke nem forgott. Megakadt va
lamiben. A dob sem mozdult. A henger se m ... 
Úgy történt a dolog, hogy az öreg molnár éppen 
gabonát őrölt. Egyszerre nehéznc' érezte a kezét, 
a lábát, az egész testét. Kiáltani akart, de mintha 
leragadt volna a nyelve is. Megingott a lába és 
szó nélkül odabukott a malom dobjába. A dob 
rázta egy ideig, csavarta, csűrte ide-oda a nagy 
hustömeget, aztán megakadt,. . .  a kerék is, a 
henger is . . .

így akadtak rája, véresen . . .
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tct; de egyet sem kínnal, sem halállal nem 
vehet el: reményüket, hitüket!

. . .  Mindez a feltámadásból fakadt 
Az a szegény, akinek nincs meg a be

tevő falatja sem: ki koldussá töri testét, 
mig egy falat kenyeret megszerez; aki ron
gyokban jár, gondokkal kel és gond között 
hajtja álomra a fejét: ez megvigasztalódik, 
mert hisz mennél többet szenved, annál 
nagyobb lesz a jutalma a feltámadás után!

Az a gazdag, kinek milliónyi kincse 
kelti fel az emberek irigységét, remeg, hogy 
el kell hagynia rengeteg vagyonát s ékesség 
nélkül, ahogy a világra jött, kell megjelen
nie a Biró előtt a Feltámadás után, hogy 
számot adjon a rábízott talentumokról 

Amazt tűrni tanítja, emezt a kincsekkel 
karöltve járó bűnöktől visszatartja.

Ez a feltámadás! így váltotta meg az 
emberiséget, visszaadta neki lelkét, hitét, 
reményét, megmentette a kétségbeeséstől, 

ez a mai ünnep nagy jelentősége!

Küldöttség Zala Györgyhöz.
Hétfőn délben adta át az alsőlendvai Iparos 

Olvasókör küldöttsége Z a la  György szobrász- 
mesternek a K■ >r által megfestetett művészi dísz
oklevelet, melyben tudomására adták Zalának, 
hogy az Olvasókör legutóbbi közgyűlésén egy
hangúlag disztagjává választotta. Tudvalevőleg 
a világhírű Zala városunk szülötte, itt ringatták 
bölcsőjét, itt nevelkedett, itt kezdte meg tanul
mányait A régi postaépület (a Kanizsai-utcában) 
az ő szülőháza, ahol gyermekéveit töltötte el. 
Ahogy elszakadt tőlünk: fokozatosan haladt azon 
a létrán, melynek legmagasabb fokán áll ma s 
ahova csak az emberek csodás bámulata érhet 
fel Elfogultság nélkül vallhatjuk Zala Györgyöt 
a magunkénak, mert mi adtuk öt a nemzetnek, a 
hazának, az egész világnak.

Városunk igazságtalan volt inindczideig Zala 
nagy személyével szemben. Vannak utcáink mu- 
csaibbnál-mucsaibb nevekkel, — amikor pedig 
n a g y ja i n k  is vannak, akiknek a n e v e  csak 
emelne a lendvai utcák é r t é k é t .  Egyesületeink 
is szorosan elzárkóztak, valahányszor Zala dicső
ségét méltatta az egész világ. Nem szólt az ó

Az igen-igen nagyur már elfeledte Jetiit. Ré
gen. Csak akkor kezdett halványan emlékezni 
reá, mikor megtudta az öreg molnár szerencsét
lenségét. Olyasféle vádat érzett önmaga ellen, 
mintha mindennek ő lenne az oka. Nem tudta 
megállani, hogy még egyszer fel ne keresse az 
ócska, düledezö malmot, az unokákat, akik kö
réből annyi számítással csalta el a szerencsétlen 
fiatal asszonyt.

ügy hitte, tartozik azzal a becsületnek, a 
tisztességnek, hogy gondoskodjon a két apátlan- 
anvátlan árváról.

És gondoskodott is.
Márton és Julis idegenbe került.
A malom az enyészeté lett.
Márton egy nagy-nagy gyárba, valami vas

gyárfélébe tanoncnak. Sokat szenvedelt hidegtől, 
melegtől; sokat sirt, mert sokat verték.

A kis Julis apró gyermekekre ügyelt fel egy 
goromba családnál, ahol szidást sokat kapott s 
enni keveset. Sokáig volt ott. igen sokáig. Amig 
bírta.

Mindketten tűrtek, szenvedtek, ami ismeret
len volt ezelőtt nekik. Otthon nem bántotta őket 
senki, a papa sem. a mama sem, a nagyapó sem. 
meg a Bodri sem . . .

Megszokták ezt i s . .
Mindent meglehet szokni. . .
A szenvedést is. A rossz embereket is .
Mindent...

(Folytatása következik.)

páratlan művészetéről, sikereiről egy ünnepi dik- 
ció, nem egy gyűlési jegyzőkönyv. .

Az Iparos Olvasókör volt az első, amely 
kimutatta a nagy férfivel szemben a szülőváros 
hódolatát; az Olvasókör volt az első, amely le
rótta azt az adót, amellyel a szülőváros nagy 
fiának tartozik.

A küldöttség útjáról a következőkben szá
molunk be:

A küldöttség.

Vasárnap este utazott el a küldöttség, el
viendő Zalához a díszoklevelet, az alsőlendvai 
állomásról. A küldöttséget Pataky Kálmán tanár, 
a/ Olvasókör elnöke vezette s a következő ta
gokból állott: dr. Fiikor Márton, Horváth Lajos, 
Schwarz Károly, Bader Hermán, Freyer-Faragó 
Mór, Ncubaueí József és Mazol Gyula.

Felérkezve Budapestre, itt a küldöttséget — 
a hétfő délelőtt folyamán felkereste dr. Nyáry 
Béla, kerületünk orsz. képviselője, ki szívesen 
eleget tett a küldöttek ama óhajának, hogy őket 
Zalához felvezesse.

Zala Györgynél.
Miután a küldöttséghez képviselőnk testvér- 

öccse. Nyáry Győző is csatlakozott, hétfő délben 
pont 12 órakor — dr. Nyáry Béla vezetésével — 
megjelentek Zalának az István-ut és Stefánia-ut 
sarkán levő lakásán. A mester melegen, meghatva 
fogadta földijeit s könvezve hallgatta dr. Nyáry 
képviselőnk üdvözlő beszédét. Nyáry különben 
ezeket mondta:

„Méltóságos művész ur! Azt hisszük, tu
domása van ama szerény hódolatról, melylyel 
szülővárosának Iparos-Olvasóköre egyhangúlag 
disztagjává választotta meg. Elhoztuk az erről 
szóló díszoklevelet, melyet ama őszinte kíván
ságunkkal adunk át, hogy legyen a magyar ha
zának — melynek egén egyik legragyogóbb 
csillag Méltóságod művészete — továbbra is 
hűséges katonája, és ne feledkezzék meg szülő
városáról!"

Zala az üdvözlő beszédre a következőkben 
válaszolt:

„Ahol az ember bölcsője ringott, azt a 
helyet nem felejtheti el soha ! Mindig igaz öröm
mel gondolok a mi kis városunkra és most 
büszke vagyok arra, hogy szülővárosom ipa
rosai emlékeztek meg rólam. Magam is iparos 
vagyok, ki szintén két kezem munkájával kere
sem kenyeremet."

A műteremben.

Miután még Zala megköszönte az Olvasókör 
figyelmét s átvette a díszoklevelet, a kölcsönös 
bemutatkozás következett. Majd pedig Zala a 
küldöttség tagjait bevezette műtermébe s minden 
egyes müvénél hosszabb magyarázattal látta el a 
vendégeket. Különösen a készülő-félben levő Mil- 
leniumi emlékműnél, mely Zalának egyik legre- 
mekebb alkotása lészen, időztek sokáig.

Mire innen kiértek, terített asztal várta a 
küldöttséget. Jó  magyaros szokás szerint Zala 
megvendégelte őket.

Zala ajándéka.
Eközben, hogy emlékezetes legyen az Ol

vasókörnek e látogatás, Zala felajánlott emlék
képpen a Kör részére négy darab értékes, nagy 
fali képet, melyet a küldöttség örömmel és köszö
nettel fogadott.

A bucsuzásnál.
2 óra felé a küldöttség elbúcsúzott Zalától, 

ki ismételve megköszönte az Olvasókör figyelmét 
s megígérte, hogy ha ideje engedi, meglátogatja 
szülővárosát, Alsólendvát és az Olvasókört.

Ezután a Royal-szállóban társas-ebéd volt, 
melyet dr. Nyáry képviselőnk adott a küldöttség 
tiszteletére.

Alsólendva és a gyermekvédelem.
Irtunk már arról a nemes mozgalomról, mely ! 

úgyszólván talpraállította városunk közönségét 
rang- és valláskülönbség nélkül.

A gyermeknap eszméjével megindult a la
vina s ma már nincsen olyan ember Alsólendván, 
ki ne érdeklődne az elhagyott, szegény gyerme
kek sorsa iránt. Akik tehetik, a felebaráti szeretet 
oltárára sietve rakják le a könyörületesség fillé
reit, akik pedig szűkös sorsuk miatt nem tehetik 
ezt: összekulcsolt kezekkel kérik a Mindenható 
áldását a nemesen érző jó  emberek munkájára. ,

A Liga-bizottság megalakulása óta napról- 
napra lázasabban folyik az agitáció a Gyermek
nap érdekében Nemcsak nálunk, hanem min
denütt. ahova elhatott a nyomorgók, a hajlékta
lanok, a rongyosok segélykiáltása. Az emberséges 
szivek kéz a kézben sietnek a panaszos 
szavakra a még megmenthetők mentésére, ami 
arra enged következtetni, hogy április 2-án és 
harmadikán olyan eseményben lesz. része az or
szágnak, mely kihatásában, későbbi eredményé
ben igen-igen nagy befolyással lesz a magyar 
nemzettársadalom egészséges fejlődésére.

ö les plakátok az utcákon, kisebb plakátok 
az üzletek kirakataiban, ismertető nyomtatványok 
és lelkes hangú cédulácskák tartják ébren az. 
emberek érdeklődését. A szivekhez szólnak mind, 
megnyitva azokat a nyomorgók sorsa iránt.

Városunkban elmondhatjuk — dicséretes 
tért hódított a gyermekvédelem. Mig több szom
szédos nagyobb városban egyszerűen napirendre 
térnek az. országos mozgalom felett (mint például 
Kanizsán!). addig nálunk egy lelkes kis csoport, 
melynek F u s s  Nándorné úrnő áll az élén, agi
tál, gyűjt szorgalmasan. Munkakedvüket tetézze, 
hogy száz meg száz pusztulástól megmentett 
kicsi lélek imája lészen fáradozásuk jutalma.

Tegyen is meg mindent a társadalom az 
elhagyott gyermekekért!

A z a l a m e g y e i  mozgalom irányitója gróf 
Batthyány Pál, megyénk főispánja fenkölt hangú 
levélben kérte fel Fuss Nándorné úrnőt, illetőteg 
az ö révén a járás közönségét a jótékony mun
kára. Említett úrnő felhívására szívesen szegőd
tünk mi is, a sajtó szürke emberei a cél szolgá
latába s kicsi erőnkhöz képest igyekeztünk dia
dalra juttatni azt a zászlót, melyre a felebaráti 
szeretet egyik legnemesebbike, a gyermekvédelem 
eszméje van írva. Csakhamar megalakult az 
Orsz. Gyermekvédő Liga helyi bizottsága váro
sunkban is, mely nyomban meg is kezdte műkö
dését.

A hölgy-bizottságba beválasztattak: Balás 
Béláné, Eörsi Gyuláné, Fuss Nándorné, Hajós 
Mihályné, Hutás Józsefné, Isoó Ferencné, Józsa 
Fábiánné, Kormos Árminné, Kürti Dezsöné, Laub- 
haimer Oszkárné, Mády Pálné, Pctrik Gyuláné, 
Székely Emilné és Teke Dénesné.

Ezenkívül egy vigalmi bizottság is alakult a 
következő tagokkal : Csukics Adolf, Biró Lajos, 
Engel Lajos. Koch Ödön, Korom György, Kovács 
János, Kotschy Ferenc, Lázár Győző, Mazol Gyula, 
Nábrátzky Béla, Pollák Emil, Pollák József, Petrik 
Zoltán, Szabó József és Tretter Dénes

Mint említettük lapunk legutóbbi számában, 
a Liga-bizottság husvét hétfőn a Korona nagy
termében — a gyermekvédelem alapjára -  nagy 
hangversenyt rendez tánccal egybekötve, melyen 
többek között Sterneck Zsigmond nagykanizsai 
gordonka-művész is közreműködik. A mulatság 
iránt az egész járásban élénk érdeklődés nyilvá
nul s mint értesülünk, járásunkból máris több 
előkelő család jelezte részvételét. — Szünóra 
alatt tombola is lesz, melynek nyereménytárgyait 
gyűjtés utján szerzi be a rendezőség. Mint ma
gunk is meggyőződtünk, eddig is sok nagyon 
szép nyereménytárgy gyűlt össze Fussné úrnő 
lakásán, ahova az ajándékok küldendők.

A hangversenyről különben a következő 
szövegű meghívót bocsátotta ki a rendezőség: 
„Az Országos Gyermekvédő Liga alsőlendvai bi
zottsága a Gyermeknap javára husvét hétfőn, a 
Korona szálloda nagytermében tombolával és 
tánccal egybekötött nagy hangversenyt rendez, 
melyre kívül címzett urat és becses családját tisz
telettel meghívja a rendezőség. Belépti d i j : Az 
első hat sor 2 K., a többi sor 1 K. Feliilfizetések 
a nemes cél érdekében köszönettel fogadtatnak. 
Kezdete pont fél 1* órakor. A hangverseny zavar
talan megtartása végett kéretik a n. é. közönség 
pontos megjelenése. Tombola nyeremény-tárgya
kat köszönettel fogad a Liga bizottsága nevében 
Fuss Nándorné. Külön műsor a hangversenyről 
este a pénztárnál 10 fillér ellenében kapható. Je 
gyek előreválthatok Balkányi Ernő ur üzletében."

A gyermeknapot megelőzőleg a húsvéti ün
nepekben városunk főutcáján egy gyűjtő persely 
fog felállittatni. A bizottság nevében is kérjük a 
jószivii közönséget, hogy adakozzon néhány fillért 
a gyermekvédelem alapjára.

Szükségleteinket pedig a gyermeknapokon, 
vagyis április 2-án és 3-án szerezzük b e !
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Bucsu-estély Hutás tiszteletére.
Lelket-megkapó. szép ünnepség folyt 

le szerdán este a Koronában. Hutás József 
járásbiró tisztelői és jóbarátai gyűltek össze 
itt vagy hetvenen, hogy kimutassák ezzel 
is társadalmunk osztatlan becsülését a kö
rünkből távozó Hutás biró iránt. — Hutás 
Józsefet, mint már megírtuk, szülővárosába, 
Sopronba nevezték ki törvényszéki bíróvá 
s a jövő hó elején végleg el is távozik 
családjával együtt Alsólendváról. Amily igaz 
örömmel töltötte el lényünket járásbiránk 
előléptetése, époly fájdalmat okozott az a 
tudat, hogy meg kell válnunk az ő kedves 
egyéniségétől. Mert Hutás József nemcsak 
jó biró volt, de jó magán-ember is egy sze
mélyben. Ahol fáradságos munkát kívánó, 
de nemes ügyről volt szó, Hutás Józse
fet mindig ott találtuk az elsők között, kik 
azt sikerre vinni igyekeztek.

Nincs ember városunkban, aki ne saj
nálná őszintén a biró távozását és elfogult
ság nélkül mondhatjuk, olyan űrt hagyott 
hátra a lendvai társadalomban, melyet egy
hamar más ember betölteni aligha lesz ké
pes. Fáradhatatlan tisztviselője volt az igaz
ságügynek, odaadó munkása a városi és 
köz ügyeknek s tevékeny harcosa az egyleti 
ügyeknek, ki buzdított ott, ahol szükségét 
látta ennek és dolgozott ott, ahol megkel- 
lett fogni a munkát.

Hutás József biró nagy elfoglaltsága 
mellett is élénk részt vett az egyleti és köz
ügyekben. Több egyesület vezetőségében 
ott találtuk, mint aki a munka igazi embe
reiként jött közibénk.

Lankadatlan munkaerejét, fáradhatatlan 
tevékenységét mindig megbecsültük s ami
kor búcsúzik tőlünk, azzal a gondolattal te
heti ezt, hogy habár sokat dolgozott is ér
tünk, nem vagyunk háládatlanok.

A szerda esti bucsu-banketton szem- 
től-szembe ecsetelték az egész város közön
ségének jókivánatait, mert akik ott beszél
tek, mindenki helyett beszéltek.

Mi csak megerősíthetjük az ott elhang
zottakat, kívánva, hogy uj pályáján is őrizze 
meg tevékeny munkakedvét és ne felejtse 
el a mi kis városunkat, ahol szerette min
den ember!

h í r e k .
A lle lu ja !

Ne sírjatok, megtört a sir hatalma, 
Reméljetek, feltámadt már a holt,
Halleluja! Dicső lett már a sírja.
S mely annyi bánat kutforrása vo lt:
A keresztre, e véres fára 
Dicsőségének glóriája 
Von égi fényt!

Nem hal meg az, aki mások javára 
Áldozatul od'adja mindenét;
Nem hal meg az, aki a múlt időknek 
Bilincselő szolgaláncát tépi szé t;
Nem hal meg az, aki szeretetével 
Egy egész világot körül ö le l;
Nem ér véget dicsősége annak,
Nem porlik el a sir göröngyivei.
S  éltében őt bár senki meg nem érti,
S  bár élete egy véres Golgotha,
Emléke él, kitör a sir mélyéből,
Emléke él, el nem enyész soha,
S keresztjére, e véres fára 
Dicsőségének glóriája 
Von égi fényt I

— Lapunk igen tisztelt előfizetőinek, olvasóinak 
és jóbarátainak kellemes húsvéti ünnepeket kívánunk!

— Egyházi k in evezések . A vallás és köz
oktatásügyi miniszter előterjesztésre a vasvár- 
szombathelyi székeskáptalanban a/ alsólendvai 
főesperességet dr Tóth József szentszéki ülnök
nek és püspöki titkárnak adományozta, — Kiss 
Pál alsólendvai esperes-plébánost pedig ugyan
azon káptalan címzetes kanonokjává nevezte ki.

T a n o n c isk o lá i szakfelü gyelők. A val
lás- és közoktatásügyi miniszter Zalavármegye 
területére a/ iparos-tanonciskolák szakfelügyelő
jévé Fehér Gyula budapesti felsőkereskedelmi 
iskolai tanárt, a kereskedelmi tanonciskolák 
szakfelügyelőjévé pedig dr. Berényi Pál soproni 
felsőkereskedelmi iskolai tanárt nevezte ki.

Fedák Sári Z alaegerszegen. A Zala
egerszegen székelő Csány-szohorbizoitság e héten 
tartott egyik értekezletén, melyen Bosnyák Géza 
elnökölt, elhatározta, hogy május hó 11-én vagy 
12-én Zalaegerszegen a szobor-alap javára nagy 
müvész-estélyt rendez. Az estélyen való közre
működésre mint értesülünk sikerült meg
nyerniük Fedák Sárit, a hírneves művésznőt, zala- 
megyei földbirtokost is.

H elyreigazítás. „A szerelem“ cim alatt 
egy rövid csendőri jelentés nyomán múlt 

számunkban azt irtuk, hogy két helybeli szabó
segéd, névleg Grüskonyák József és Simonka 
Lajos a nyilt utcán alaposan összeverték egy
mást. Mint utólag meggyőződtünk, Simonka Lajos 
üriiskonyáknak főnöke s nem ö volt az egyik 
verekedő, hanem Szlávié Mihály. — A pénteken 
délelőtt a szolgabiróság előtt lefolyt tárgyalásból 
megtudtuk, hogy Szlávié azért támadta meg kés
sel a gyanútlanul haladó Grüskonyákot, „mert 
utóbbi, noha kollegája, nem áll szóba vele." A 
késelő szabósegédet, Szlávicot, eme indoka elle
nére is elitélték két napi elzárásra és húsz korona 
pénzbüntetésre.

— Tép ik  a  p lakátokat. Alig hogy meg
jelentek utcáink falain a Gyermekvédő Liga szép 
falragaszai, rakoncátlan gyerekek letépdesték 
azokat. Most ott éktelenkednek falainkon cafa- 
tosan, megtépve, rongyosan a Liga felhívásai s 
ha a szél fuj, ide-oda lóbálódnak a papir-foszlá- 
nyok. — Ez a szokás már régi keletű városunk
ban. A plakát-tépés eredete belenyullik a régmúlt 
időkbe s szinte bámulatos, hogy eddig senkinek 
sem jutott eszébe ez ellen tenni. Mert a plakát
tépés nemcsak hogy káros dolog a hirdetőkre

| nézve, kiknek drága pénzét tépik foszlánnyá ra- 
■ koncátlan kezek, de ártalmára van a város esz

tétikájának is. Vagy az esztétikát Alsőlendván 
nem akarják ismerni ? !

— A n gyalcsin álás. Nagyon szerelmes volt 
Varga Erzsébet petesházai hajadon. Szerelmének 
tárgya csak amolyan szegény, földhözragadt föld- 
mives-legény volt, akinek bizony nem igen lehet 
családi tűzhelyet alapítani. Mert manapság min
den pénzbe keiül, nemcsak a cifra suba, nem
csak a kordován csizma, de a házasság is. Az 
pedig tnár régi pont a házasélet kátéjában, hogy 
ahol az ajtón egyszer bekopog a nyomorúság, 
ott ugyanakkor az ablakon kiröppen a boldogság. 
De Varga Erzse e tudat ellenére is szerette a 
legényt és amint ö mondja: hogyha fene fenét 
eszik, még akkor is szereti. Annyira szerette, 
hogy egy ibolya-illatos lanyha tavaszi estén ta
lálkára is elment a mi Erzsénk. Sőt többet is tett: 
csókot adott a legénynek, nem is egyet, de szá
zat. Sőt még ennél is többet t e t t . . .  De ezt nem 
áruljuk el. Egyszóval Varga Erzse randevúra ment, 
vissza is tért onnan, de azóta nem hallott egye
bet, mint kelepelést, kelepelést, éktelen gólyake- 
lepelést. Igenis kérem, Varga Erzse nyoszolyája 
felett ur lett a gólya, amelyről azt tartja a dal, 
hogy „sok kis lány kedvének megrontója." Sze
gény Erzse először kétségbeesetten jött e tapasz
talatra, aztán megadta magát és várt, várt türel
mesen . . .  Szerdán aztán úgy találta, hogy a ke
lepelés már nem sokáig tart és hogy a gyereksirás 
veszi át a gólya hangos szerepét, ügy is történt. 
Varga Erzse szerdán délután kiballagott nagy bu
sán a falu melletti rétre és ott — annak rendje 
és módja szerint — egy egészséges leánygyer
meknek adott életet. A kis „senkinek" nem tetsz
hetett a barátságtalan környezet, mert ahogy meg
látta a napvilágot, mindjárt azzal kezdte, hogy 
sirt keservesen. Mit csináljon Varga Erzse egy 
gyerekkel, aki pláne leány is, meg még sir is. 
mikor az Isten szabad egét először megpillantja?!

Egy ideig töprenkediL*tt ezen Varga Erzse, aztán
gondt>!t egy nagyot és borzaim;isat . Körülnézett
óvato san, hogy nem--e látja va laki, — s a sze-
roncs étien eszmét a tett köve■ite. Felemelte a
füldrt >1 az ártatlan porontyot, durv a kezeit sza-
bályszerüen a gyermek kicsi nyakára helyezte, 
aztán egyet tekert rajta és belevetette egy víz
zel teli árokba . . .  A kicsike nyögött egyet, fájdal
masan, aztán . . .  aztán nem történt semmi egyéb. 
Meghalt. Varga Erzse e mivelet után hazament 
s dehogy furdalta a lelkiismeret. Hiszen a gyerek 
az övé volt, ki parancsol belőle ? Egészen meg
lepődött, mikor a csendőrök beállítottak hozzá s 
elvitték oda, ahol számot kell adnia rettenetes 
bűnéről.

A sö tétség  ra b ló -lo v a g ja i. A sötétben 
bujkáló, napfényt nem tűrő páriák tulajdona a 
gyáva és kétes titokzatosság. Mert akiben a jel
lemnek csak parányi szikrája is él, kiáll a síkra 
férfiasán, nyíltan s nem titokban, bújva, mint a 
tudatlan féreg, rágódik az ártatlan emberek be
csületén. Ilyen szerencsétlen, elmében meg
gyengült páriák öltögetik piszkos nyelvüket néhány 
nap óta városunkban is. Nem tudjuk még. hogy 
kik azok, de csakhamar szét fogunk ütni közöt
tük. Nyilt kártyákon, névtelenül megirt leveleikkel 
betolakodnak békés lányosházak tűzhelyeibe azok, 
akiknek a szennyet levezető csatornákban van a 
jól megérdemelt helyük, hogy becstelen, hazug 
rágalmaikkal bemocskoiják, megfertőzzék tisztes
séges családok életét. Ma itt, holnap ott tűnik 
fel egy-egy ilyen névtelen levél, melyet az éjsza
kák sötétlelkil rablólovagjai röpítenek világgá. És 
ez a hajtóvadászat amilyen szerencsétlen kimene
telű lehet a megrágalmazott ártatlanokra nézve, 
ugyanolyan jellemtelen azokra, akik ezeket kiil 
dözgetik. Es hogy hogyan védekezzünk ellenük? 
Erre csak egy mód lehet. Tetten kell érni a sö
tétségnek eme rabló-lovagjait és az ö fekete lel- 
kületükhöz hasonló eszközökkel, korbácscsal és 
ököllel kell kitanitani őket a tisztesség és becsü
let fogalmában.

M egégett g yerm ek . Muraszerdahelyi 
tudósítónk írja, hogy Golubics Hona ottani lakos 
3 és fél éves Gáspár nevű fiát rövid időre ma
gára hagyta, inig ö az udvaron sürgős dolgát 
végezte. A felügyelet nélkül hagyott fiú ezalatt 
közel ment a kályhához s a tűzzel kezdett ját
szadozni. Egyszerre tüzet fogott a gyermek ru
hája és amire sikoltozására beszaladt édesanyja, 
annyira összeégett, hogy pár órai kínlódás után 
belehalt sebeibe.

V ásári lop ás. Vei banec Rozi felsöpusz- 
tafai lakos a csütörtöki vásár alkalmával eljött 
városunkba, hogy kalapokat szerezzen be. Pénze 
nem lévén, addig-addig nézegette Szvetec Lajos 
nagykanizsai kalapos-mester kalapjait, inig ezek 
közül négy darab — érthetetlen delej folytán — 
kendője alá vándorolt. Verbanec Rozi éppen el 
akart illanni a jó zsákmánnyal, mikor nyakon- 
csipték és átadták a csendőröknek.

— A XX-ik század b ól. Lapunk egyik ba
rátja mesélte nekünk az alábbiakat:

Nagyszombaton reggel, amint a főutcán ha
ladtam (megjegyzem, nem vagyok lendvai), észre
vettem, hogy közvetlen a templom fala mellett 
nagy tűz lobog. A lángok körül parasztasszonyok 
és parasztemberek sürgölődtek vegyesen, némelyik 
imádkozott is. Közel mentem liozzájok és meg
kérdeztem tőlük:

Mit csinálnak itt?
Egy vidéki parasztasszony felelt. Felelt még 

pedig a következőképpen :
Hát kérem, most megvárjuk, amig egészen 

kiég ez a s /en t  fii/, aztán a hamujából mindenki 
hazavisz, mert amelyik házba ilyen szent hamu 
van elhelyezve, azt i - lk m ll i  n triy.v^azednlem.

Nesze neked huszadik század !
C selédek harca. Nagy népcsődületet 

okozott vasárnap délután két harcias természetű 
cselédleány a Tomka-ház előtt. Sziv-ügyböl kifo
lyólag belerugaszkodtak egymás hajába s az utcai 
közönség és a gyerekhad legnagyobb gyönyörű
ségére éktelen sivalkodás mellett — alaposan 
megtépték egymást. Rendőr vagy csendőr nem 
volt a láthatáron található, igy szabadon végez
hették mulatságos attakukat.

Siketném ák fe lv éte le . A Siketnémák áll. 
s. kecskeméti intézetébe az 1907 1908. tanévre 
nem- és valláskülümbség nélkül felvétetnek olyan 
7-től 10 éves korú siketnéma gyermekek, kiknek 
a siketségen kívül más testi vagy szellemi fogya
tékosságuk nincs. Felvételért a legszegényebb szü-
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lök is folyamodhatnak, mert az intézet igazgató
sága módját ejti annak, hogy a vagyontalan szülök 
gyermekei is bejussanak az intézetbe. Rendes 
eítartásdij év 160 kot Módosabb szülök gyer
mekei megegyezés szerint helyeztetnek el. Felhív
juk meg a szülök figyelmét árra a körülményre 
is. hogy az inte otel'kapcsolatosan egy országos 

- • • . - felállítás
terveztetik, amelyben intézetet végzett növendékek 
a kertészei minden ágában és a szőlő-, gyümölcs- 
tenvesztésben es selyemtermelésben fognak kiké- 
peztetm. Bővebb felvilágosítással szívesen szol
gál az intézet igazgatósága.

L eg elterjed tebb , leg o lv aso ttab b , lég 
ked veltebb. S/n ;e a köztudatba át ment már ez 

tárom j IzÖ a ..l’esti Hirlap“-pal kapcsolatban.
S ha úgy elterjedt - ha oly e d v e lte la p a  magyar 
olvasóközönség köreiben : bizonyára oly erények
nek köszönheti, melyekkel melyekkel más lapok 
kevésbbé dicsekedhetnek. Valóban: mindig radi
kálisan szabadelvű volt; függetlenségét mindig 
meg tudta őrizni váltakozó kormányokkal, pártok 
kai és politikai irányzatokkal szemben; mindig 
Ilii maradt a demokrácia eszméihez és erényeihez. 
Tartalomra nézve legbővebb s  vannak rovatai, 
melyek népszerűségét rendkívüli módon fokozták : 
ilveii a „Szerkesztői üzenetek" rovata (naponta 
több, mint más lapokban egész héten), a Szín
ház, zene es képzőművészét" rovata, mely egye
nesen vezető szerepet visz a napi sajtóban; az 
„Esti levelek és ..Kis komédiák", melyekhez 
ugyancsak Tóth Béla as Esti levelek szellemes 
írója, áprilistól kezdve rendkívül érdekes s a saj
tóban egyedül alléi uj rovatot nyit. „Sport“-rovata 
a legbővebb s még a különben legkimeritöbb 
„tőzsdei tudósításai" sem nélkülözik a szívderítő 
humort. Hölgy-olvasói kedvezményes áron ren
delhetik meg a ma legjobbnak elismert divatuj- 
sa g o j: a Szaboiié-Nogáll Janka szerkesztésében 
megjelenő „Divat-Salont". Mindezeken felül hirde
tésekre is legalkalmasabb épen nagy elterjedtsé
génél fogva. Hogy a közönség mára vidékről 
is mennyire igénybe veszi az „Apróhirdetések" 
rovatát: fényesen bizonyítja, hogy napról napra 
háromszor annyi található a „Pesti Hirlap“-ban, 
mint más lapokban s vasárnaponkint gyakori a 
10 12 oldal apró hirdetés, amire még magyar
lapnál nem volt eset. Ilyenformán a magunk ré
széről is csak ajánlhatjuk az uj évnegyed alkal
mából megrendelésre a Pesti Hirlap-ot, melynek 
előfizetési ára negyedévre 7 korona, a Divat-Sa- 
loiinal együtt 9 korona: de megrendelhető 2 hóra I 
is 4 korona 80 fill., egy hóra is g’ kor. 40 fillér i 
előfizetési áron, mely legcélszerűbben postai utal- I 
ványon küldhető a Pesti Hírlap kiadóhivatalába : 
(Budapest, V., Váci-körut 78.)

A já n lh a tó  ezégek
Alsólendván.

(Előfizetőink iiigy.'ims hirdetés-rovata.)

\\ - IBI M \N BEN........ fos és divatk( i *1....... .
FAKADÓ ISTVÁN fodrász.

HORVÁTH I.A.IOS lódra-/. Illatszerek raktam. 
KÁDER IIKB.MÁN .-zi|..-/. 

m '.HWAIH'.Z KA BOLY bőrkereskedo. 
roltÖK SÁNDOR i 11••■-/ »•> borkereskedő. 

KBA.ICSICS ISTVÁN vendéglős.
Ali ISTVÁN \einleglo-, ilos-ziifalii.

MA VLB ÖDÖN o,-ás es ékszeres/. Nagy raklar 
china-ezüst árukban.

\\ AI.TKRSDÖRKEK HENRIK mészár..- ,-s 
bérkocsi-tulajdonos.

BEt K MIKSA sütödéje.
POLKÁK I.A/.AH nagykere-kedö. 
HEOKDICs ISTVÁN e-i/mailia.
I'KREN't Z\ .lo/.SKK vendéglős.

NKI KAI KB ANDBAs  Korona vendéglős. 
BI.AI’ SÁNDOR va-nti vendéglő'. 
RÉVÉSZ s\MI központi kávé*.

Ö/v. TÍ SKK l'KBKN’t ZNK ven.legl.i-. 
MANDKKBAl M Múlt lólös és divatáru kereskedő.

\RNS 11 IN BÉNI * t is . f<aték-. csemcg . - 
veteniény-magvak. ugy-/inlén norinbergi-. üveg- és 
porezellan-kereskedese. Deszka-, epiilella- es 

szénraktár.
BKICIIKNKKI.D SÁNDOR I" ............................. .

Idei Mautiicr-féle magvak FBKVKR 1.11’oT keres
kedésében kaphatók.

W KISZ /.SKiMO.ND • l-o re iidü  fé rfi-zab ... 
TO PLAK JÁNOS vegyeskcrcskeilese. mes/ es 

eem ont-raktara cem entárn készítésé.

Kllí NNKI! SAMI vegye-kereskedö. 
C.A/DAO FERENC/. \-i..leglöje i. „Csipkéshez" 

liossziifaluban.
SCHW ARCZ ARNOKD téglagyáros.

M A K U L A T U R A -  
=  P A P Í R  =

c -  f i i  C.SJ.Ő- f e . - — 2 £ * N * Í I 4  -

í’í  
1. 
I

£

Fr. Kaiser-féle |
B rcg en z  v o rarlb erg i k öh ögés 

e llen i cu korkák.
kaphatók alulírott gyógyszertárban. 

Ki ezen köhögés elleni cukorkákat 
figyelembe nem veszi, vétkezik saját 

egészsége ellen. Kaiser-féle 
„M ell-Caram ella“ cukorkák 

fenyővel, orvosilag kipróbált és aján
lott szer a köhögés, hurut és gége
rekedtség ellen. 4512 drb köszönőbizo- 
nyitváin okkal igazolja ezen szer hatha- 

toságát ezen kitűnő gyógyhatású 
cukorkáknak csomagja 20 fillér. 

I\i»l>linl>r. F uss  /■'. .Muulor isvof(V s/t‘r 
ttinilmn ,\ Isnloudvűn.

Képes
métermázsánkint 20 koronáért 

-  kapható ■■■-

B A L K Á N Y I  E R NŐ
könyvkereskedésében Alsólendván.

l eve l ező - l apo k
a legnagyobb választékban kaphatók

Balkányi Ernő ÍSedés^n'

KEIL-LAKK
legkitűnőbb m ázoló-szer puha padló szám ára.

KEIL-féle viasz-kcnőcs kemény padló számára. 
KEIL-féle fehér „O I a s u r “-fénymáz 90 fillér. 
KEIL-féle arany-fénymaz képkereteknek 40 fill. 
KEIL-féle szalmakalap-festék m inden színben.

Mindenkor kaphatók:

Arnstein Benő (Graner Trsivérek utóda) cégnél Alsólendván.

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Alsólendván.


